Sepher Shophtim / Judges
Chapter 3
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1. w'eleh hagoyim hiniach nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El ‘eth
- lo’-yad’"u ‘eth =mil’chamoth .

Jud3:1 Now these are the nations left, to test Yisra’El by them

that is, did not know of the wars of ;
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3:1> Kai tadTa o €Bv, & adijkev kdpros adTa doTe mewpdoal
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€V AVTOLS TOV IO'pG.'T])\, TAVTAS TOUS LT €YVWKOTAS TOVS 1TO>\€‘LOUS XCLVG.(IV,

1 Kai tauta ta ethné, ha aphéken auta hoste peirasai en autois ton Israél,
And these are the nations left with them so as to test them Israel,
tous me egnokotas tous polemous ,
the ones not knowing the wars of ’
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2. raq da”ath doroth b’ney=Yis'ra’El I'lam’dam mil’chamah raq
=I'phanim lo’ y'da um.

Jud3:2 only the generations of the sons of Yisra’El might know, to teach them war,
only those before did not know them.

2> ATV dua Tas yeveas vidv Iopam Tob Sudakar adTovs méAepov,
mAN ol épmpocbev adTOV oVk éyvwoav adTd-
2 plen tas geneas huion Israél

his was only of the generations of the sons of Israel,
tou didaxai autous polemon,

to teach them war,
plén hoi emprosthen auton ouk egnosan auta;

except the ones before them did not know them,
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3. chamesheth sar'ney Ph'lish’tim w’l:c/ - w’haTsidoni

w’haChiui yosheb har hal’banon mechar Ba“al cher’mon I’bo’ Chamath.
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Jud3:3 five masters of the Philistines and and the Tsidonians
and the Chiuites who lived in Mount Lebanon, Mount Baal-chermon
the entrance of Chamath.
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3> Tas wévTe caTpamelas TOV AAAoPOAwv kal mavta Tov Xavavalov
\ \ /7 \ \ ~ \ ~ \ ’
kal Tov Zuddwov kal Tov Evatlov 1ov katowkodvra Tov AlBavov
amo Tod dpous Tod Aeppwv éws AaPuepad.
3 tas pente satrapeias ton allophylon kai
namely the five satrapies of the Philistines, and ,

kai ton Sidonion kai ton Euaion ton katoikounta ton Libanon
and the Sidonian, and the Hivite dwelling in Lebanon,

tou orous tou Aermon Laboemath.
the mount of Aermon Laboemath.
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4. wayih’yu 'nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El lada ath hayish’m’ u ‘eth-mits’woth
=tsiuah ‘eth-‘abotham b’yad- .

Jud3:4 And they were to prove Yisra’El by them,
to know whether they would listen to the commandments of ,
He had commanded their fathers by the hand of
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Tas €vToAas KvpLov, 4s €veTelAaTo Tols TaTpacLy avTdV év yerpt Movai).

4 kai egeneto peirasai en autois ton Israel gnonai
And it happened to test them Israel, to know
akousontai tas entolas ,

they shall hearken to the commandments of

eneteilato tois patrasin auton en cheiri
he gave charge to their fathers the hand of
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5. ub’ney Yis'ra’El yash’bu b'qgereb haChitti
w’ha’Emori w’haP’rizzi w’haChiui w’ha¥’busi.
Jud3:5 The sons of Yisra’El lived in midst of , the Chittites, the Emorites,
the Perizzites, the Chiuites, and the Yebusites;
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<5> kai ot viol IopanA kaTokmoav év péow Tod Xavavatov kat Tod XeTTalov
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kal To0 Apoppatov kal Tod Pepelatov kal Tod Evalov kat 100 Iefovoatov

5 kai hoi huioi Israél katgkésan en mesQ kai tou Chettaiou
And the sons of Israel dwelt the midst of , and the Hittite,
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kai tou Amorraiou kai tou Pherezaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou
and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite.
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6. wayiq’chu ‘eth- hem I'nashim

w'eth- nath’nu lib’'neyhem waya ab’du ‘eth-‘eloheyhem.
Jud3:6 and they took themselves as wives,

and gave their sons, and served their mighty ones.
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<6> kal é\afov Tas BuyaTépas adTOV €avTols €ls yuvaikas
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6 kai elabon heautois eis gynaikas
And they took unto themselves for wives,
kai edokan tois huiois auton kai elatreusan tois theois auton.
and they gave to their sons, and they served their mighty ones.
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7. waya asu b’'ney-Yis'ra’El ‘eth-hara™ b’ "eyney wayish’k’chu
‘eth- waya ab’du ‘eth-haB’ alim w’eth-ha’Asheroth.

Jud3:7 The sons of Yisra’El did evil in the sight of ,
and forgot and served the Baalim and the Asheroth.

<7> Kai émolnoav ol viol IopanA 16 movmpov évavriov kuptov kal émerdBovro
kvplov ToD Beod adTdV kal éAdTpevoav Tots BaaAip kal Tols dAoeouv.
7 Kai epoiésan hoi huioi Isra€l to ponéron
And acted the sons of Israel wickedly R
kai epelathonto
and they forgot ’
kai elatreusan tois Baalim Kkai tois alsesin.
and they served to the Baalim, and to the sacred groves.
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8. wayichar-‘aph Yis’'ra’El
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wayim’k’rem b’'yad Kushan rish’” athayim melek ‘Aram naharayim
waya ab’du b'ney-Yis'ra’El ‘eth-Kushan rish’ athayim sh’'moneh shanim.

Jud3:8 Then the anger of was kindled Yisra’El,
so that He sold them the hands of Kushan-rishathayim king of Arm naharayim;
and the sons of Yisra’El served Kushan-rishathayim eight years.

8> kal wpylobn Bupd kdpLos év 70 Iopam kal dmédoTo adTovs
év Xel,p\l, Xovoapoabarp Bam)\éms Evpio.s TOTAROV.
kal €dovAevoav ol viol IopanA 1@ Xovoapoabarp érm okTd.
8 kai orgisthé thymo to Israel kai apedoto autous

And was provoked to anger in rage Israel, and he gave them

cheiri Chousarsathaim basileos Syrias potamon.
the hands of Chousarsathaim king of Syria of the rivers:

kai edouleusan hoi huioi Israél tg Chousarsathaim eté okto.

and served the sons of Israel Chousarsathaim years eight.
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9. wayiz'"aqu b’ney-Yis'ra’El ‘¢!~ wayagem moshi a
b'ney Yis'ra’El wayoshi'em ‘eth “Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb hagaton mimenu.
Jud3:9 When the sons of Yisra’El cried s

raised up a deliverer the sons of Yisra’El to deliver them,
Athni’El the son of Qenaz, Kaleb’s younger brother.
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D> kal ékékpaav ol viol Iopam mpos kdpLov:
kal fyyetpev kvpLos coTipa 7@ lopand, kal éowoev adTois,
Tov 'oBovimA viov Kevel 48eAdpod Xalef Tov vewrTepov vmrep adTov,

9 kai ekekraxan hoi huioi Israel ;
And cried out the sons of Israel ,

kai égeiren sotéra tQ Israél, kai esosen autous,
and raised up a deliver for Israel, and he delivered them -

ton Gothoniél huion Kenez adelphou Chaleb ton nedteron auton,
Gothoniel son of Kenaz, brother of Chaleb the one younger him.
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10. wat’hi alayu - wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El wayetse’ lamil’chamah
wayiten yado ‘eth-Kushan rish’ athayim melek ‘Aram
wata“az yado “al Kushan rish’ athayim.
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Jud3:10 of came him, and he judged Yisra’ElL
When he went out to war, gave Kushan-rishathayim king of Aram
his hand, and his hand prevailed Kushan-rishathayim.
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10> kal éyéveto ém’ adTOV MVedpa kuplov, kal ékpivev Tov lopamA
kal €€fABev els moAepov mpos Xovoapoabarp.:
\ /7 4 9 \ 9 ~ \ V4 ’ ~
kal Tapedwkev kVPLOs €v yeLpl adTod Tov Xovoapoabap Bacidéa Xvplas moTapdv,
kal éxpaTalmdn 1 xelp adTod ém Tov Xovoapoabarp.

10 kai egeneto auton , kai ekrinen ton Israél
And came him of , and he judged Israel,
kai exélthen eis polemon Chousarsathaim;
and he went the war Chousarsathaim:
kai paredoken cheiri autou ton Chousarsathaim basilea Syrias potamon,
and delivered his hand Chousarsathaim king of Syria of the waters;

kai ekrataiothe hé cheir autou ton Chousarsathaim.
And he fortified his hand Chousarsathaim.
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11. watish’qot ha’arets ‘ar’ba’im shanah wayamath “Ath’ni’El ben-Q’naz.
Jud3:11 Then the land had rest forty years. And Athni’El the son of Qenaz died.

A1> kat Movyaocev 1 yf Tecoapakovta étn° kal amébavev I'oBovin vios Kevel.

11 kai hésychasen hé gé tessarakonta ete; kai apethanen Gothoniél huios Kenez.
And was tranquil the land forty years, and died Gothoniel son of Kenaz.

ATAT Y209 093 xywol JEqwa Y3 vFAv
o (4qwa-{o s4vY-ylY yrino-x4 Arar Pxpiy
AYAT Y103 oqa-x4 ywo-iy

T Y3 O My SRy 013 wmom s

oY OX7ET0Y aRRTRR 1IN AT pION

1Y Y UOTRN W?STJ"D

12. wayosiphu b'ney Yis'ra’El la asoth hara™ b’ eyney way’chazeq
‘eth-"Eg’lon melek-Mo’ab «!-Yis'ra’El "al ki-"asu ‘eth-hara™ b’"eyney .
Jud3:12 Now the sons of Yisra’El again did evil in the sight of

So strengthened Eglon the king of Moab Yisra’El,

because they had done evil in the sight of

\ 7 e e A\ ~ \ \ 9 ’ ’
12> Kal mpocébevo ot viol IopanA moifjoar 76 movnpdv évdrmov kuplov.
kal évioyvoev kvpLos Tov Eydop Baoitdéa Mwaf émt tov IopamA
dua 10 memoLmMKkéval adTos TO TOVPOV EVaVTL KUPLOU.

12 Kai prosethento hoi huioi Israél poiesai to ponéron
And proceeded the sons of Israel to do wickedly
kai enischysen ton Eglom basilea Moab ton Israel
And strengthened Eglon king of Moab Israel,

dia to pepoiekenai autous to ponéron
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because of their acting wickedly
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13. waye’esoph ‘clayu ‘eth-b’'ney "Ammon wa Amaleq wayelek
wayak ‘eth-Yis'ra’El wayir’shu ‘eth-"ir hat'marim.

Jud3:13 And he gathered to himself the sons of Ammon and Amaleq;
and he went and defeated Yisra’El, and they possessed the city of the palm trees.

13> kal cuvNyayev mPos €avTOV TMAVTAS TOVS LIOVS Appov kal Apadnk
\ 9 I4 \ 9 /7 \ 9 14 \ 4 ~ ’
kal émopevbn kal émdtaEev Tov lopam kal ékAmpovopnoev v mOAL TGV Ppolvikwv.
13 kai synégagen heauton tous huious Ammon kai Amalek
And he brought together to himself the sons of Ammon and Amalek,

kai eporeuthé kai epataxen ton Israé€l kai ekléronomésen tén polin ton phoinikon.
and he went and struck Israel, and inherited the city of the palms.
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14. waya ab’du b'ney=Yis'ra’El ‘eth-"Eg’lon melek-Mo’ab sh’moneh shanah.

Jud3:14 The sons of Yisra’El served Eglon the king of Moab eigh years.

14> kai édovAevoav ol viol lopamh 1® EyAop Bacidel Mwap étn 8éka dkTd.
14 kai edouleusan hoi huioi Israél tg Eglom basilei Moab ete okto.
And served the sons of Israel to Eglon king of Moab eight years.
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15. wayiz’ aqu b'ney-Yis'ra’El ‘¢!~ wayagem hem

moshi - a’eth-‘Ehud ben-Gera’ Ben-hay’mini ‘ish ‘iter yad-y’mino

wayish’l’chu b'ney=Yis'ra’El b’'yado min’chah I'"Eg’lon melek Mo’ab.

Jud3:15 But when the sons of Yisra’El cried , raised up a deliverer
them, Ehud the son of Gera, the Benyamite, a man impeded in his right hand.

And the sons of Yisra’El sent present by his hand to Eglon the king of Moab.

\ 9 /7 e e\ \ 4 \ 4 9 ~ ~ \
15> kat éxéxpagav ol viol Iopan mpos kbpLov: kai 1jyerpev adTols coThpa TOV Awd
e\ e\ ~ b 9 ’
viov I'npa viov 100 Iepeve, Gvdpa apdotepodébiov.
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kal é€améoTelhav ol viol IopamA 3dpa év xerpl adTod 7@ EyAop Bacidel Mwaf.
15 kai ekekraxan hoi huioi Israél H
And cried out the sons of Israel H
kai egeiren autois sotéra ton
and raised up to them a deliverer -
Aod huion Géra huion tou Iemeni, andra amphoterodexion.
Aod son of Gera, son of Jemeni, a man ambidextrous.

kai exapesteilan hoi huioi Israél dora en cheiri autou tg Eglom basilei Moab.
And sent the sons of Israel gifts his hand to Eglon king of Moab.
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16. waya as lo ‘Ehud chereb w'lah sh’ney pheyoth gomed ‘ar’kah
wayach’gor ‘othah mitachath 'madayu yerek y’mino.

Jud3:16 Ehud made himself a sword which had two edges, a cubit in length,
and he bound it on his right thigh under his cloak.

\ b ’ e ~ 4 ’ ~ \ ~ 9 ~
<16> katl émoinoev €avTd Awd payarpav SloTopov, ombapts 16 pikos adTs,
kal mepteldoaTo adTNV VT TOV pavddav ém TOV pmpov Tov defLov adTod.

16 kai epoiesen heautd Adod machairan distomon, spithames to mekos autes,
And made for himself Aod a knife, double-edged, a span being the length of it;

kai periezosato autén hypo ton manduan ton méron ton dexion autou.
and he girded it under the uniform, thigh his right.
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17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah I""Eg’lon melek Mo’ab w’ Eg’lon ‘ish bari’ m’od.

Jud3:17 And he presented the present to Eglon king of Moab.
Now Eglon was a very fat man.

A7> kai émopedbn kal mpoonveykev Ta ddpa T® EyAwp Bacilel Mowaf-
kal EyAop davnp doTelos odpoddpa.
17 kai eporeuthé kai prosénegken ta dora to Eglom basilei Moab;

And he went and he brought the gifts to Eglom king of Moab.

kai Eglom anér asteios sphodra.
And Eglom was a man handsome very.
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18. way'hi ka'asher kilah I'haq’rib ‘eth-hamin’chah
way’shalach ‘eth-ha”am nos’ey hamin’chah.

Jud3:18 It came about when he had finished presenting the present,
that he sent away the people who had carried the present.

18> kal éyéverto Mvika cvveTéleogev Awd mpoodépwv Ta ddpa,
kal €€améoTelhev Tovs pépovTas Ta ddpa-
18 kai egeneto hénika synetelesen Aod prospheron ta dora,

And it came to pass as Aod completed bringing the gifts,

kai exapesteilen tous pherontas ta dora;
that he sent out the ones carrying the gifts,
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FA W4y YA yal4 2 xF994 P43y
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19. w’hu’ shab ~hap’silim ‘eth~-haGil’gal wa d’bar-sether li
yak hamelek wayo’mer has wayets’u ayu ~ha’om’dim «layu.

Jud3:19 But he himself turned back the idols were at Gilgal, and s
I have a secret message you, O king. And he said, Keep silence.
And 2! that stood v him went out him.

19> kat adTos VméoTpedev AmO TOV YALTTOHV TOV peta Tis ['adyad.
kol elrev Awd Adyos pot kpidros mpos o€, Baotded. kal eimev EyAwp

\ 9 ’ /’ \ b ’ b ’ e ~ /’ \ b ~ b ’ 9 ’
mPOs adToV Ziwma- kai é€améoTeldev dd’ €avTod TAvTas Tovs épeoTdTAS €T AVTOV.

19 kai autos hypestrepsen ton glypton ton tés Galgal.
and he returned the carvings Gilgal.
kai Aod Logos moi kryphios se, basileu.
And Aod , word There is with me a secret you, O king.
kai eipen Eglom auton Siopa;
And Eglom said to him, Be silent!
kai exapesteilen heautou tous ephestotas auton.
And went forth him the ones standing him.
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20. w'Ehud ba’ ‘clayu w'hu’-yosheb Ha aliath ham’gerah =0
wa ‘Ehud d’bar- li yak wayaqam hakise’.

Jud3:20 Ehud came to him, and he was sitting i1 his cool upper chamber,
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he had himself alone. And Ehud , I have a message from you.
And he arose his seat.

20> kat Awd elofAbev mpos adToV, kal avTos ékdBnTo év T® Vrepdw T® BepLvd
~ e ~ ’ \ 0 14 ~ \ /7 ~
T® €avTod PovarTaTtos. kal elmev Awd Adyos Beod por mpos o€, Baothed-
\ 9 /7 9 \ ~ 14 9 \ 9 ~
kal €€avéaTn amo Tod Bpdvov EyAwp éyyds adTod.
20 kai Aod eiselthen auton, kai autos ekathéto
And Aod entered him, and he sat

t0 hypergg to thering to heautou monotatos.
upper harvest room his alone.

kai Aod Logos moi se, basileu;

And Aod , There is a word of with me to you, O king.
kai exaneste tou thronou Eglom eggys autou.

And rose up the throne Eglom near him.
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21. wayish’lach ‘Ehud ‘eth-yad s’'mo’lo
wayiqach ‘eth-hachereb yerek y’mino wayith’qa eah b’bit’no.

Jud3:21 And Ehud stretched out his left hand and took the sword his right thigh
and thrust it his belly.

21> kal éyévero Gpra T® AvacThvar adTov
kal éE€Tevev Awd TN xelpa TV dpLoTepav avToD
kal élafev Ty payatpav émavebev 100 pmpod adTod Tod dekLod
kal évémnEev adTVv év 1) kolAla adToD
21 kai hama to anasténai auton Kkai exeteinen Aod tén cheira tén aristeran autou
And together in his rising up, that Aod stretched out hand his left
kai elaben ten machairan epanothen tou mérou autou tou dexiou
and took the knife from thigh his right,
kai enepéxen te koilia autou
and he stuck his belly.
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22. wayabo’ gam-~hanitsab halahab wayis’gor hacheleb halahab
lo’ shalaph hachereb mibit’no wayetse’ hapar’sh’donah.
Jud3:22 The handle also went in the blade, and the fat closed the blade,

he did not draw the sword of his belly; and the dirt came out.
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€k Ts kotAlas adTod. kal éENAOev Awd Ty mpooTdda
22 kai epeiseénegken kai ge tén labén tés phlogos,
And he brought in addition also indeed the handle the blade;

kai apekleisen tes phlogos, ouk exespasen tén machairan
and locked the blade, he could not pull out the knife

tés koilias autou. kai exélthen Aod tén prostada
of his belly. Aod went forth into the antechamber;
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23. wayetse’ ‘Ehud hamis'd’ronah wayis'gor dal’thoth ha aliah ba ado w’na’al.
Jud3:23 Then Ehud went out into the vestibule
and shut the doors of the upper chamber him, and locked them.
23> katl éEfABev Tods SraTteTaypévous
kal amékderoev Tas Odpas Tod Vmepwov kaT’ adTOd Kal écdTvwoev:
23 kai exelthen tous diatetagmenous

and he went forth by the things set in order,

kai apekleisen tas thyras tou hypergou autou kai esphénosen;
and locked the doors of the upper room him, and wedged them.
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24. w'hu’ yatsa’ wa abadayu ba’u wayir’'u w'hinneh dal’thoth ha aliah n’"uloth
wayo’m’ru ‘ak mesik ‘eth-rag’layu bachadar ham’qgerah.

Jud3:24 When hi¢ had gone out, his servants came and looked, and behold,
the doors of upper chamber were locked; and they said,
Surely, he covers his feet in the cool room.

24> kal adTos EEfADev. kal ol maldes adTod elofidBov kal eidov
kal 180V al Bdpal Tod Vmepdov éodmvopévar,
kal etmav MfmoTe dmokevol Tovs mddas adtod év Td TapLelw 16 OepLvd;
24 kai autos exélthen. kai hoi paides autou eisélthon kai eidon
And he went forth. And his servants entered, and they saw,
kai idou hai thyrai tou hypergou esphénomenai,
and behold, the doors of the upper room were wedged.
kai eipan Mépote apokenoi tous podas autou en t9 tamieig to thering?
And they said, Does not uncover his feet in the summer-chamber?
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25. wayachilu “ad-bosh w’hinneh ‘eynenu photheach dal’thoth ha aliah
wayiq’chu ‘eth-hamaph’teach wa
w’hinneh ‘adoneyhem nophel ‘ar’tsah meth.

Jud3:25 They waited until they were ashamed; and, behold, he did not open the doors
of the upper chamber. Therefore they took the key and ,
and behold, their master had fallen down dead on the earth.
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25> kal vVméEpeLvav, €ns NoyLVoVTo, Kal Ldov ovk €0TLY O Avolywv
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Tas B0pas Tod Vmepwov: kal éElafov T kAelda katl fvoEav,
kal L3ov 0 Kt’)pl,os AVTOV TETTWK®S €L 'r'r\]v YHv Teev'rllcd)s.
25 kai hypemeinan, heos €schynonto,
And they waited till they were ashamed.

kai idou ouk ho anoigon tas thyras tou hypergou;
And behold, not one opening the doors of the upper room.
kai elabon tén kleida kai ,

And they took the key, and .
kai idou ho kyrios auton peptokos epi tén gén tethnekos.
And behold, their master was fallen the ground having died.
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26. w’Ehud nim’lat “ad hith’'mah’m’ham

w’hu’ “abar ‘eth-hap’silim wayimalet ha$’ irathah.

Jud3:26 Now Ehud escaped while they tarried,
and he passed by the idols and escaped to Seirah.

26> kal Awd dtecndn), ns EBopuBotvTo, Kal odk MV 6 TPOTVODY ADTH*
\ 9 \ ~ \ \ \ ’ 9
kat avTos mapfirbev Ta yAvmTa kal Svecwbn ets Letpwba.
26 kai Aod diesothe, heos ethorybounto,
And Aod came through safe until they made a disruption.
kai ouk &n ho prosnoon auto;
And there was not one paying attention to him.

kai autos parélthen ta glypta kai diesothé eis Setirotha.
And he went by the carvings, and came through safe Setirotha.
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27. way’hi b’bo’o wayith’qa” ba har ‘Eph’rayim
wayer’du imo b'ney-Yis'ra’El =hahar whu’ hem.

Jud3:27 It came about when he had arrived, that he blew

the hill country of Ephrayim; and the sons of Yisra’El went down him

the hill country, and he was of them.
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27> kal &yéverto Mvika MA\Bev Awd els yiiv IopanA,
kal éodAmoev év kepaTivn év T® Spev Edpar:
kal kaTéRmoav ovv avTd ol viol IopanA amo Tod dpovus, kal avTos éumpocbev adTOV.
27 kai egeneto hénika €lthen Aod cis gen Israéel,
And it came to pass when Aod came the land of Israel,

kai esalpisen en tQ orei Ephraim; kai katebésan autg
that he trumped mount Ephraim. and went down him

hoi huioi Israel tou orous, kai autos auton.
the sons of Israel the mountain, and he of them.
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28. wayo’'mer hem rid’phu ay
-nathan ‘eth-‘oy’beykem ‘eth-Mo’ab b’'yed’kem wayer'du ayu
wayil’k’du ‘eth-ma™b’roth haYar'den 'Mo’ab w'lo’-nath’nu ‘ish la”abor.

Jud3:28 He said to them, Follow me, has given your enemies the Moabites
your hands. So they went down him and seized the fords of the Yarden
Moab, and did not allow anyone to cross.
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28> kai eimev mpos avTovs Katafmre dmiow pov, 81L mapédwkev kipLos 6 Heos
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Tovs éxOpovs Mpdv v Mwa év xelpl Mpdv. kal katefnoav omon avTod
kal mpokaTeAdBovTo Tas Siafdoels Tod lopdavou Tiis Mowaf,
\ 9 9 ~ ” ~
kal ovk adfjkev avdpa diaPfvar.

28 Kkai eipen autous Katabéte mou,
And he said to them, Come down me,

paredoken tous echthrous hémon
delivered up our enemies

ten Moab en cheiri hemon. kai katebésan autou
of Moab our hand. And they went down him,

kai katelabonto tas diabaseis tou Iordanou tés Moab,
and took the ford of the Jordan of Moab,

kai ouk aphéken andra diabénai.
and they did not allow a man to pass over.
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29. wayaku ‘eth-Mo’ab o eth hahi’ Yish hal-shamen

w'lal=‘ish chayil w’lo’ nim’lat ‘ish.
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Jud3:29 And they struck down at that time men of Moab,
robust and =/ valiant men; and not a man escaped.

29> kat émdrabav v Moaf év T4 pépa éketvn woel déka xLALddas dvdpdv,
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mav Avmapov kal mavta dvdpa duvapews, kat ov diecwbdn avrp.

29 kai epataxan tén Moab ¢n té hémera ekeiné andron, liparon
And they struck Moab that day, men, the warriors,
kai andra dynamedos, kai ou diesothé anér.
and man having power; and not came through safe a man.
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30. watikana™ Mo’ab bayom hahu’ yad Yis’ra’El
watish’qot ha'’arets sh'monim shanah.
Jud3:30 So Moab was subdued that day the hand of Yisra’El

And the land had rest eighty years.
30> kat éverpdmm Mwaf év 1 fpuépa éketvy Vo yetpa lopamA,
Kal Novyacev 1 yf dydofikovTa &, kal ékpvev adTovs Amd éws o0 dmébavev.
30 kai enetrapé Moab cn té hemera ekeiné cheira Israéel,
And Moab felt shame in that day the hand of Israel;

kai hésychasen he gé ogdoekonta eté, kai ekrinen autous Aod heos hou apethanen.
and was tranquil the land eighty years; and Aod judged them till he died.
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3l.w ayu hayah Sham'’gar ben-"Anath wayak ‘eth-P’lish’tim shesh- ‘ish
mal’'mad habaqgar wayosha™ gam-hu’ ‘eth-Yis'ra’El.

Jud3:31 him was Shamgar the son of Anath, who struck down six men
of Philistines an oxgoad; and he also saved Yisra’EL

31> Kai per’ adtov dvéorn Zapeyap vios Away kal émdtaEev Tovs AAlodvAous ets
€Eakoolovs dvdpas év Td apoTpdmodL TdV PBodv: kal éowoev kal ye adTos Tov IopanA.
31 Kai auton anesté Samegar huios Dinach

And him rose up Samgar son of Dinach,

kai epataxen tous allophylous ¢is hexa andras
and he struck the Philistines up ‘o six men

to arotropodi ton boon; Kkai esosen kai ge autos ton Israél.
the plowshare of the oxen; and he too delivered Israel.
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